Статья: «Некоторые лингвостилистические особенности языка СМИ (на примере features)».(Пугачева Е.В. Подъяпольская М)

Термин «feature» используется западными журналистами для определения широкого круга текстов, функционирующих в различных СМИ и отличающихся по тематике, структуре и протяженности. Longman Dictionary of Contemporary English определяет feature как: «a piece of writing about a subject in a newspaper or a magazine, or a special report on television or on the radio». Oxford Advanced Learner’s Dictionary дает следующее определение: «a special or prominent article or a program about smth/sb». Из этого следует, что основные характеристики текстов этой категории - тематическая привязанность и освещение специальной темы. На  русский язык термин features переводится как занимательная статья, очерк, сенсационный или нашумевший материал. «Таким образом, тексты группы features освещают медиа темы с развлекательной стороны, добавляют к канве событий элемент человеческого интереса и индивидуально-авторское видение»
. Рассматривая тексты features можно выделить следующие  медиа топики: мода, поп-музыка, путешествия, культура, кино, светская жизнь, из жизни знаменитостей. 
В плане синтагматики тексты features характеризуются наличием большого количества словосочетаний с экспрессивно-эмоционально-оценочными коннотациями. Причиной тому  - доминирующая роль функции воздействия в текстах данного типа, побуждающая авторов использовать слова с дополнительным экспрессивно-эмоционально-оценочным значением. Коннотации в feature текстах варьируются от однозначно оценочных до разнообразных оттенков эмоционально экспрессивных значений. 
Например: Bullock's traumatized lead character, due to confusing premonitions, feverishly attempts to piece together the jumbled 24-hour periods of a particularly hellish week. - Главная героиня в исполнении Булок, женщина, получившая психическую травму, из-за неясных предчувствий лихорадочно пытается собрать воедино перепутавшиеся дни дьявольской недельки. 

Важным признаком текстов группы features на морфо-синтаксическом уровне является  большое количество описательных конструкций. Среди наиболее распространенных конструкций наречие + прилагательное,  наречие + глагол и прилагательное + существительное. Очень часто эпитеты выражаются не одним словом, а словосочетаниями, которые, в связи с их атрибутивной функцией и препозитивным положением, приобретают характер сложного слова. Примеры:
Last night's collection was inspired by the style of the maharajas of India, including details such as a jewel-encrusted scimitar swords at the lapel of jackets with ultra-feminine hourglass silhouettes. - На создание новой коллекции Армани вдохновил стиль индийских махараджей, что хорошо прослеживается по таким деталям, как украшенные драгоценными камнями ятаганы, заложенные за лацканы жакетов, подчеркивающих осиную талию и женственность силуэтов. 
Ever since Gehry's dazzlingly successful Guggenheim put Bilbao on the map almost ten years ago designer buildings and bridges have become popular in Spain. -  С тех пор, как 10 лет назад головокружительно успешный проект  Гери – музей Гуггенхайма в Бильбао – прославил город, авторские здания и мосты приобрели популярность во всей Испании. 

An album that eschews crowd-pleasing anthems in favour of massive, sprawling compositions, the sound of a bunch of wily veterans discovering another gear. - Альбом отказывается от написанных в угоду публики гимнов в пользу тяжелых, длинных композиций, хорошо знакомого  звука корифеев тяжелой музыки, нашедших новый источник энергии. 

Из лексико-фразеологических особенностей языка СМИ надо отметить замену простого глагола устойчивым словосочетанием, что добавляет в каждое предложение лишние слоги и создает впечатление большой плавности: render imperative, militate against, make contact with, be subject to, have affect of, play leading (role), take effect, exhibit a tendency to, serve the purpose of и т.д. в таких сочетаниях чаще всего участвуют глаголы широкой семантики, такие как  take, prove, render, serve, form, play, сочетающиеся с абстрактными  существительными или прилагательными.

В feature тексты встречается большое количество идиом. В стремлении создать наиболее выразительный текст автор прибегает к широкому использованию идиом. Примеры:

Preparation for the traditional part of the marriage of newlyweds Elizabeth Hurley and Arun Nayar are in full swing. - Приготовление к традиционной части свадьбы недавно зарегистрировавших свои отношения  Элизабет Херли и Аруна Найара в полном разгаре.

Rap stars Sean "P. Diddy" Combs and Snoop Dogg, once bitter rivals in a notorious feud between east and west coast hip-hop in the 1990s, said on Friday (March 9) they had buried the hatchet once and for all. - Реперы Шон «Пи. Дидди» и Снуп Догг –когда-то заклятые враги в печально известном противостоянии между хип-хоп группировками Западного и Восточного побережья, заявили, что раз и навсегда зарыли топор войны.

Существенным признаком текстов группы features является также использование широкого диапазона стилистических средств выразительности: от красочных сравнений и метафор до параллельных синтаксических конструкций. Подобно коннотативности, уровень метафоричности каждого отдельного feature текста обусловлен тематической привязанностью материала и особенностями индивидуально авторского стиля. Наличие метафор в большей степени свойственно текстам, освещающим вопросы культуры и искусства, чем текстам прочей тематики. Здесь можно привести высказывание А.И. Гальперина о средствах эмоционального воздействия публицистического стиля на том основании, что тексты категории features в большей степени тяготеют к этому стилю. «Средства эмоционального воздействия, применяемые в публицистическом стиле, подчиняясь общим его закономерностям, не обладают той свежестью и субъективной окрашенностью, которые характерны для стиля художественной речи. В публицистическом стиле образность речи носит устоявшийся характер. Метафоры, сравнения, перифразы и другие средства эмоционального воздействия берутся из общего языкового фонда выразительных средств»
. Например, Legendary actor Peter Fonda plays Mephistopheles to Cage's soul-selling character. Fonda, whose own two-wheeled, devil-may-care character in 'Easy Rider' in 1969 catapulted him from film star to Hollywood icon, said his decades in the movie business hasn't jaded him. Легендарный актер Питер Фонда сыграл Мефистофеля, которому герой Кейджа продал душу. Актер, чей бесшабашный мотоциклист из Беспечного Ездока сделал киноактера –Питера Фонду  иконой Голливуда, говорит кинобизнес еще не «заездил» его.

Проиллюстрировать параллельные синтаксические конструкции можно следующим примером:  Not only was Kurkova celebrating the launch of the new bra, but she was also celebrating her birthday (28 February). – В этот день Куркова праздновала не только запуск новой коллекции бюстгальтеров, но и также свой день рождения.
 Как отмечает А.И. Гальперин, параллелизм «создает, как и всякий повтор, ритмическую организацию высказывания и благодаря своему однообразию служит фоном для эмфатического выделения нужного отрезка высказывания или слова». В данном случае выделяются слова «new bra» и «birthday». 

Другим выразительным средством достижения желаемой реакции на высказывание со стороны, в нашем случае, зрителей, является эпитет. Очень часто эпитеты выражаются не одним словом, а словосочетаниями, которые, в связи с их атрибутивной функцией и препозитивным положением, приобретают характер сложного слова. Например, live-off-the-floor music,  up-to-the-minute security systems, time-tripping thing, grape-harvest packages, an overweight sweetheart of a girl.

Огромную роль в текстах группы features занимают так называемые реалии, то есть слова, обозначающие предметы, понятия и ситуации, не существующие в практическом опыте людей, говорящих на другом языке. Наиболее частотные среди встречающихся текстах features географические реалии (названия объектов физической географии, названия эндемиков) и этнографические реалии (быт, искусство и культура, этнические объекты, меры и деньги). Понимание реалий, относящихся именно к данной культуре, данному языковому коллективу, невозможно без соответствующего фонового значения. Например: Hollywood RockWalk; It girl; American Idol; TV showdown/face-to-face; the hunting Bill; 

Английский и русский языки текстов информационно-развлекательных передач насыщены готовыми формулами или клише. И хотя в последнее время язык стремиться избегать стандартизации,  и обрести живость, экспрессивность, он не обходится без штампов. Среди них можно упомянуть такие, как all eyes  were on; guest of honour; central to the movie; has now gone well beyond; are on display; ,it highlights/ explores; it is claimed и многие другие.
В последние десятилетия широкое распространение в англоязычных СМИ получили разговорные выражения и жаргонизмы. Использование разговорной, сниженной, сленговой и ненормативной лексики используется с целью выражения определенного отношения, например иронического, автора материала, создания определенного образа, (например, юмористического и стилистического эффекта), а  также для эпатажа аудитории:
Сurtney Love is in hot water again - but this time, it's about money, not drugs. - У Кортни Лав опять неприятности, но на этот раз причина тому не наркотики, а деньги.
Soaring 37,000 feet above European airspace, British pop star Jamiroquai with the help from Sony Ericsson Walkman phones, pulled off a music stunt that will take some beating in years to come. - Британская поп-группа Jamiroquai при поддержке компании Sony Ericsson Walkman совершила фигуру «высшего музыкального пилотажа», которую по сложности в ближайшие годы будет не просто превзойти. Музыканты выступили на борту самолета, парящего над Европой на высоте 10 000 метров.

In the 1970's Elvis bucked the Vegas trend for wearing traditional tuxedos on stage, instead favouring flamboyant suits decorated with rhinestone and metal studding along with a matching cape.  В 1790ых Элвис воспротивился ласвегасовской тенденции появляться на сцене в традиционных смокингах, предпочтя яркие, вычурные костюмы, украшенные  стразами и металлической аппликацией  в паре с подходящей накидкой (плащом).
Для английской прессы весьма типичен "оборот с глаголами, лишенными конкретно-лексического значения"
 (see, witness, signal, bring about). В функции дополнения к глаголу see обычно употребляется существительное отглагольного характера типа publication, beginning, renewal, performance и пр., которое в русском переводе трансформируется в глагол-сказуемое: было опубликовано, началось, возобновилось, было исполнено.

Например: More than 200 years ago Paris was the scene of thousands of bloody executions during the French Revolution, which saw the over throw of the country's ruling aristocracy. - Более 200 лет назад Париж был местом тысячи кровавых сцен казни, происходивших во время французской революции, в результате которой правящая страной аристократия была свергнута.

На уровне языка тексты features демонстрируют весь спектр синтактико-стилистических средств выразительности. При некоторых стилевых колебаниях внутри самой группы языка features материалов в целом гораздо более экспрессивен и насыщен эмоционально-оценочными компонентами, чем язык информационных и аналитических текстов, что естественным образом отражает иное, отличное от этих текстов соотношений функции воздействия и сообщения. Значение функции воздействия здесь заметно возрастает, но ее характер обусловлен общей направленностью на достижение художественно-эстетического эффекта, в отличие, например, от рекламных текстов, в которых воздействие имеет характер побуждения
«Развлекательное» освещение тех или иных тем, создание интересных сюжетов требует привлечения целого арсенала лингво-стилистических средств выразительности: от коннотативных и идиоматических словосочетаний до сравнений, метафор и т.д. Индивидуально-авторское видение находит свое выражение, в частности, в особых способах использования языка: насыщенность текста описательными конструкциями, метафоричность, рельефное построение фразы. 
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